Уроки 11 - 14
Задание на дом. Прочитать в учебнике статью о Чарльзе Диккенсе и фрагменты  его романа «Приключения Оливера Твиста».

Урок 11. Диккенс «Приключения Оливера Твиста»

	Текст к уроку.

Диккенс «Приключения Оливера Твиста». Фрагменты. Перевод А. Кривцовой

Главы I, II, VIII, IX.


«Мне казалось, что изобразить реальных членов преступной шайки, нарисовать их во всем их уродстве, со всей их гнусностью, показать убогую, нищую их жизнь, показать их такими, каковы они на самом деле, - вечно крадутся они, охваченные тревогой, по самым грязным тропам жизни, и, куда бы они ни взглянули, везде маячит перед ними черная страшная виселица, - мне казалось, что изобразить это – значит попытаться сделать то, что необходимо и что сослужит службу обществу. И я исполнил в меру моих сил».

Диккенс. Предисловие к роману «Приключения Оливера Твиста».

Вопросы для проверки домашнего чтения.

1. Кто рассказчик?

2. Какой выбор был предоставлен бедным людям в работном доме?

3. С чьей точки зрения изображается встреча Оливера с Плутом, евреем и другими мальчиками?

4. Почему мальчики называли Оливера «желторотым»?

5. Оливер или Плут кажется вам более ярким и живым?

У. Дома вы должны были прочитать краткую биографическую справку об английском писателе Чарльзе Диккенсе и познакомиться с отрывками из его романа «Приключения Оливера Твиста». 
ЧАРЛЬЗ ДИККЕНС

(1812–1870)

Чарльз Диккенс родился на юге Англии, в семье бедного чиновника. В 12 лет он попал в Лондон, где зарабатывал на жизнь тяжелым трудом на фабрике. В 15 лет он поступил клерком к адвокату, а вскоре, научившись стенографии, стал репортером в суде. Затем последовал период занятий журналистикой, к этому времени относятся и первые попытки художественного творчества.

Роман Диккенса «Записки Пиквикского клуба» (1836) имел ошеломляющий успех. В комическом ключе писатель изобразил приключения добряка Пиквика и его друзей.

В последующих романах на передний план начинает выступать социальная тема, его смех приобретает обличительные интонации: «Приключения Оливера Твиста» (1837–1838) рассказывает о жизни бедняков в работных домах и трущобах; «Жизнь и приключения Николаса Кильби» (1838–1839) – роман о чудовищных школах для бедных. Первые «социальные» романы Диккенса наряду с обличением несправедливого устройства общества обнаруживают черты мелодраматизма и сентиментальности. Писатель уделяет большое внимание теме детства, создает живые и выразительные образы детей, находя для них исключительно теплые интонации.

Художественный метод молодого Диккенса в своей основе, безусловно, реалистический. Свою задачу он видит в том, чтобы «дать картину быта и нравов такой, какая она есть в действительности». Но законы жизни молодой писатель толковал идеалистически: он верил в мировой порядок, в то, что «принцип добра» неизменно побеждает «принцип зла». В его романах реализм переплетается с романтическим началом, строго документальная манера повествования чередуется с особенной «диккенсоновской» фантастикой, юмор соседствует с сентиментализмом и поучением. Его герои резко делятся на «добрых» и «злых», и только наделение «добрых» героев комическими чертами не дает умилению, сентиментальности автора перерасти в идеализацию.

В творчестве Диккенса 40-х годов юмор властно начала вытеснять сатира. Роман «Домби и сын» (1848) он создал в совершенно ином эмоциональном ключе. Это первое произведение, лишенное оптимистической интонации, характерной для него в ранние годы творчества. В этом романе звучат новые мотивы – сомнение, смутная печаль.

После 1848 года Диккенс выпустил свой любимый роман, который был ему особенно дорог, – «Жизнь Дэвида Копперфилда, рассказанная им самим» (1850). Под воздействием событий революционных лет писатель отошел от проблематики социального романа.

В 50-х годах Диккенс сделал новый шаг в своем творческом развитии: он создал самые обличительные романы – «Холодный дом» (1852), «Тяжелые времена» (1854), «Крошка Доррит» (1856). В эти годы в мировоззрении писателя уже не было прежней уверенности в закономерности конечной победы добра и справедливости над злом, и хотя он продолжает горячо отстаивать альтруизм и оптимизм, в его произведениях нарастают тоскливые интонации, счастливые концовки становятся малоубедительными.

Диккенс не только необычайно преуспевающий романист, но и крупный общественный деятель. Он был великим писателем и одним из самых известных людей своего времени. Помимо своих романов, регулярно появлявшихся в печати, он читал лекции, выступал как чтец собственных произведений, издавал несколько журналов, из которых наибольшим успехом пользовался журнал «Домашнее чтение». Когда он скончался, казалось, что умер не просто известный писатель, а перестал существовать целый общественный институт.

Роман Чарльза Диккенса «Приключения Оливера Твиста» вышел в свет в 1858 году. Это повествование о «жизни, полной борьбы, страданий, превратностей и невзгод». Главный герой романа Оливер Твист – сирота, изведавший ужасы нищеты и бесправия.

По ряду признаков роман похож на «роман воспитания», так как в нем изображается развитие и нравственное становление Оливера Твиста. Но в то же время есть и черты «плутовского романа», так как другой герой – Джек Даукинс – беспринципный плут, приспосабливающийся к обстоятельствам (недаром он получил прозвище «Ловкий Плут»).

У Сегодня мы  поговорим о романе «Приключения Оливера Твиста».
К какому литературному направлению можно отнести этот роман?

Д. Вероятно, к реализму, он об этом и сам писал: в эпиграфе сказано: «… показать их такими, каковы они на самом деле…». Но есть черты и сентиментализма, и романтизма.

У. Определите род литературы.

Д. Конечно, эпос.

У. А жанр?

Д. Приключенческий роман. Сам роман автор так и назвал «Приключения Оливера Твиста».
У. Каков эмоциональный тон повествования?

Д. Грустный. Мрачный. Но в тоже время рассказчик высмеивает то, что ему не нравится.

У. Попытаемся найти доказательства в тексте.
Глава I,
повествует о месте, где родился Оливер Твист, и обстоятельствах, сопутствовавших его рождению.
Хотя я не склонен утверждать, что рождение в работном доме само по себе самая счастливая и завидная участь, какая может выпасть на долю человека, тем не менее я полагаю, что при данных условиях это было наилучшим для Оливера Твиста. Потому что весьма трудно было добиться, чтобы Оливер Твист взял на себя заботу о своем дыхании, а это занятие хлопотливое, хотя обычай сделал его необходимым для нашего безболезненного существования. В течение некоторого времени он лежал, задыхающийся, на шерстяном матрасике, находясь в неустойчивом равновесии между этим миром и грядущим и решительно склоняясь в пользу последнего. Если бы на протяжении этого короткого промежутка времени Оливер был окружен заботливыми бабушками, встревоженными тетками, опытными сиделками и премудрыми докторами, он неизбежно и несомненно был бы загублен. Но так как никого поблизости не было, кроме нищей старухи, у которой голова затуманилась от непривычной порции пива, и приходского врача, исполнявшего свои обязанности по договору, Оливер и Природа вдвоем выиграли битву. В результате Оливер после недолгой борьбы вздохнул, чихнул и возвестил обитателям работного дома о новом бремени, ложившемся на приход, испустив такой громкий вопль, какой только можно было ожидать от младенца мужского пола, который три с четвертью минуты назад получил сей весьма полезный дар – голос.

Начнем с тех моментов, в которых РП смеется над тем, что ему не нравится. Попробуйте поточнее определить, что это за смех? Вот, например, в начале первой главы – третий абзац со слов «Если бы на протяжении этого короткого промежутка времени…».

Д. Это юмор – добрый смех, сочувствующий.
Глава II,
повествует о росте, воспитании и кормлении Оливера Твиста

В течение следующих восьми или десяти месяцев Оливер был жертвой системы вероломства и обманов. Его кормили из рожка. О голодном малютке-сироте, лишенном самого необходимого, власти работного дома надлежащим образом доложили приходским властям. Приходские власти с достоинством запросили властей работного дома о том, нет ли какой-нибудь особы женского пола, проживающей в доме, которая могла бы доставить Оливеру Твисту утешение и питание, столь для него необходимые. На это власти работного дома ответили, что такой особы нет. Тогда приходские власти великодушно и человечно порешили, что Оливера следует поместить «на ферму», или, иными словами, препроводить его в отделение работного дома, находившееся на расстоянии примерно трех миль, где от двадцати до тридцати других юных нарушителей закона о бедных
 копошились по целым дням на полу, не страдая от избытка пищи или одежды, под материнским надзором пожилой особы, которая принимала к себе этих преступников за семь с половиной пенсов с каждой головы. Семь с половиной пенсов в неделю – недурная сумма на содержание ребенка; немало можно приобрести на семь с половиной пенсов – вполне достаточно, чтобы переполнить желудок и вызвать неприятные последствия. Пожилая особа женского пола была женщиной разумной и опытной – она знала, что идет на пользу детям. И она в совершенстве постигла, что идет на пользу ей самой. Поэтому большую часть еженедельной стипендии она оставляла себе, а подрастающему приходскому поколению уделяла значительно меньшую долю, чем та, которая была ему назначена. Иными словами, она в бездонных глубинах открыла еще большую глубину, проявив себя великим философом.

У. А что вы скажете о смехе в первом абзаце второй главы со слов «Семь с половиной пенсов в неделю…».

Д. Здесь ирония. Высмеивание в форме утверждения нелепых, абсурдных вещей.

У. Какое отношение РП выражает такой смех?

Д. Ему не нравится эта женщина. Он показывает, какая она корыстная и безжалостная.

У. Вся система безжалостная – ведь сумма в семь с половиной пенсов не может быть достаточной, а тем более «недурной» для недельного содержания ребенка!

А теперь прочитайте два абзаца из этой же, второй главы, начиная со слов «Бедный Оливер! Он спал в счастливом неведении…» до слов «Пособие было неразрывно связано с работным домом и кашей, и это отпугивало людей».
Бедный Оливер! Он спал в счастливом неведении, не помышляя о том, что в этот самый день совет вынес решение, которое должно было повлиять на всю его дальнейшую судьбу. Но совет вынес решение. Оно заключалось в следующем.

Члены этого совета были очень мудрыми, проницательными философами, и, когда им случилось обратить внимание на работный дом, они тотчас подметили то, чего никогда бы не обнаружили простые смертные, а именно: бедняки любили работный дом! Это было поистине место общественного увеселения для беднейших классов; харчевня, где не нужно платить; даровой завтрак, обед, чай и ужин круглый год; рай из кирпича и известки, где всё игра и никакой работы! «Ого! – с глубокомысленным видом изрек совет. – Нам-то и надлежит навести порядок. Мы немедленно положим этому конец». И члены совета постановили, чтобы всем бедным людям был предоставлен выбор (так как, разумеется, они никого не хотели принуждать) либо медленно умирать голодной смертью в работном доме, либо быстро умереть вне его стен. С этой целью они заключили договор с водопроводной компанией на снабжение водой в неограниченном количестве и с агентом по торговле зерном на регулярное снабжение овсянкой в умеренном количестве и постановили давать три раза в день жидкую кашу, одну луковицу три раза в неделю и половину булки по воскресеньям. Они сделали еще очень много мудрых и гуманных распоряжений, касающихся женщин, но их нет необходимости перечислять. Они милостиво согласились давать развод женатым беднякам ввиду больших издержек, сопряженных с бракоразводным процессом в Докторе Коммонс
. И вместо того чтобы заставлять человека содержать семью, как они делали раньше, они отнимали у него семью и превращали его в холостяка! Трудно сказать, сколько просителей из всех слоев общества обратилось бы к ним за пособием, имея в виду эти два последних пункта, если бы оно не было связано с работным домом, но члены совета были люди предусмотрительные и приняли меры против такого осложнения. Пособие было неразрывно связано с работным домом и кашей, и это отпугивало людей.

Д. Здесь опять высмеивание, но оно еще более возмущенное.

У. Да, в этом отрывке ирония сменяется сарказмом – горьким смехом. Вот какое разнообразие оттенков смеха характерно для Диккенсовского повествования - от мягкого юмора до сарказма.
Глава VIII,
Оливер идет в Лондон. Он встречает странного молодого джентльмена

У. Перечитайте теперь три абзаца из восьмой главы со слов «В тот день Оливер прошел двадцать миль…» до слов «Прошла еще одна ночь, которую он провел в холоде и сырости, и ему стало еще хуже; когда наутро он тронулся в путь, то едва волочил ноги».
В тот день Оливер прошел двадцать миль, и за все это время у него во рту не было ничего, кроме сухой корки хлеба и воды, которую он выпросил в придорожном коттедже. Когда стемнело, он свернул на луг и, забравшись в стог сена, решил лежать здесь до утра. Сначала ему было страшно, потому что ветер уныло завывал над оголенными полями. Ему было холодно, он был голоден и никогда еще не чувствовал себя таким одиноким. Но, очень устав от ходьбы, он скоро заснул и забыл о своих невзгодах.

К утру он окоченел и был так голоден, что поневоле обменял свой пенни на маленький хлебец в первой же деревне, через которую случилось ему проходить. Он прошел не больше двенадцати миль, когда снова спустилась ночь. Ступни его ныли, и ноги подкашивались от усталости. Прошла еще одна ночь, которую он провел в холоде и сырости, и ему стало еще хуже; когда наутро он тронулся в путь, то едва волочил ноги.

Д. Здесь РП серьезен, он жалеет мальчика, сочувствует ему. Описание его злоключений даже немного сентиментальное. А осмеяние появляется только по отношению к жестоким людям, которые заставляют голодного мальчика бежать за почтовой каретой, то ему так и не подают милостыни.

У. Разнообразие интонаций, переходы из одной эмоциональной тональности в другую – отличительная черта всех произведений Диккенса. Но одно из основных выразительных средств писателя - все виды осмеяний, все оттенки комического.

В романе «Приключения Оливера Твиста» повествование окрашено мрачным юмором, рассказчик как бы с трудом верит, что происходящие события относятся к цивилизованной и кичащейся своей демократией и справедливостью Англии.
Глава IX,

содержащая различные сведения о приятном старом джентльмене и его многообещающих питомцах

У. Давайте почитаем IX главу так, чтобы интонационно передать мрачный юмор этой главы.

Дети читают.

У. Каковы особенности рассказчика?

Д. РП, иногда обращается к читателю напрямую, например: «…и которому я не дам никакого вымышленного имени…»

У. . С чьей точки зрения изображаются события в первой главе? Чьими глазами видится встреча Оливера с Плутом, евреем и другими мальчиками в восьмой главе?

Д. В первой главе события изображаются с точки зрения РП. А в восьмой главе - глазами Оливера.
У. Зачем автор меняет точку зрения?
Д. Это дает возможность показать, что Оливер сначала не может понять, куда он попал. Что он не испорчен, он чист душой.

У. Почему мальчики называли Оливера «желторотым»?

Д. Потому что Оливер ничего не понимает в их жизни, он как маленький желторотый птенчик, неопытный.

У.Кто из героев – Оливер или Плут вам больше понравился? Почему?

Д. …

У. А какой из этих образов получился у автора более ярким и живым?

Д. …

У. Диккенс подчеркивал, что судьба его главного героя Оливера Твиста, который сохранил лучшие душевные качества вопреки нечеловеческим условиям существования на социальном дне, не типичны для обитателей работных домов, что этот персонаж нужен ему для того, чтобы «сплести нить повествования».

Типичен как раз Плут, мальчишка, душа которого изуродована и развращена тем миром, в котором он живет и растет. Он выживает в этом мире благодаря силе характера, уму, ловкости. Но все эти его способности приобретают преступную направленность. Представления о том, что хорошо, что плохо настолько искажены, что жизнь удачливого вора он считает вполне нормальной, достойной человека. Такова судьба большинства детей социального дна. Характер Плута получился ярким и правдивым именно потому, что, создавая его, Диккенс рисует мир таким, каков он есть в действительности, со всеми его конфликтами и жестокой борьбой. Заметьте, всей душой мы сочувствуем, конечно же, Оливеру, по своим человеческим качествам он нам нравится значительно больше, чем Плут. А вот оценивая эти образы по художественности воплощения, развитый читатель всегда отдает предпочтение Плуту. И в этом одна из сложностей искусства.

Несколько слов в заключение. В этом романе Диккенс проявил себя как суровый критик общества. Молодой автор показал, как на самом деле действует «закон о бедных», что такое «работные дома» и как там живется людям. Он осмеял мрачные злодеяния, творимые приходскими властями и чиновниками по отношению к беззащитным младенцам и малолетним детям. Роман  вызвал в Англии общественное негодование.

Роман был направлен и против распространенных в то время романов, в которых повествование о ворах и преступниках велось в романтических тонах, а сами нарушители закона являли собой тип супермена, весьма привлекательный для читателей. Байронический герой-бунтарь перешел в криминальную среду. Диккенс, реалистически изображая жизнь лондонского дна, далек от идеализации преступления и тех, кто его совершает. Вместе с тем, реалистическое изображение лондонского мира и его обитателей иногда окрашено у него сентиментальными и романтическими красками.

Тем, кто заинтересовался романом, можно посоветовать прочитать роман целиком.

ИЗ ФРАНЦУЗСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ

Задание на дом. Прочитать новеллу Мериме «Матео Фальконе» в переводе О.Лавровой.

Урок 12. Мериме «Маттео Фальконе»

	Текст к уроку 12.

Мериме «Маттео Фальконе». Перевод О.Лавровой.


- Что ты сделал? – воскликнула она.

- Свершил правосудие.

«Маттео Фальконе»
Вопросы для проверки домашнего чтения.

1. Кто рассказчик?

2. Каковы особенности рассказчика?

3. Почему Фортунато выдал бандита?

4. Почему Маттео убил сына?

5. Эта новелла – романтическая или реалистическая?

У. О жизненном и творческом пути Проспера Мериме содержится справка в учебнике.

ИЗ ФРАНЦУЗСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ

ПРОСПЕР МЕРИМЕ

(1803–1870)

Проспер Мериме родился в Париже в состоятельной семье художника. Он окончил лицей, затем юридический факультет Парижского университета, однако юриспруденция мало его занимала. Праву он предпочел занятия литературой.

Первоначально Мериме увлекался Байроном. Молодой англоман, безжалостно ироничный, в юности воспринявший уроки Руссо, он начал самостоятельный путь с критики великого женевца, о котором позволил себе говорить с насмешкой. «Во времена нашей молодости нас шокировала фальшивая чувствительность Руссо и его подражателей, – вспоминал в конце жизни писатель. – С нашей стороны это был протест против устарелого направления и, как всегда в таких случаях, преувеличенный. Мы хотели быть сильными и презирали сантименты». Идеалом для Мериме стал Шекспир, но решающую роль в становлении его творческого облика сыграло знакомство в 1822 году со Стендалем (1783–1842), к тому времени уже сложившимся писателем.

Успех пришел к Мериме с публикацией его первой книги – «Театр Клары Гасуль» (1825). Прибегнув к мистификации, писатель выдал сборник написанных им пьес за произведения испанской актрисы. Введя образ переводчика Жозефа Л΄Эстранжа, он удвоил мистификацию. Пьесы были пронизаны симпатией к свободолюбивому испанскому народу, звучали задорно, дышали оптимизмом, привлекали национальным колоритом.

Следующее произведение Мериме «Гюзла»
 (1827) вновь было связано с литературной мистификацией. Писатель объявил свою книгу сборником произведений сербского фольклора. Песни «Гюзла» имели успех, читатели поверили в мистификацию, и среди них такой искушенный читатель как Пушкин. Некоторые песни, переложенные им на русский язык, вошли в «Песни западных славян».

Новым этапом в творчестве Мериме стал исторический роман «Хроника царствования Карла IX» (1829), где он стремился показать историческое событие как факт, трагически преломивший судьбы людей.

Наиболее популярная часть литературного наследия Мериме – новеллы
. Одни из лучших – «Таманго» (1829), «Маттео Фальконе» (1829) «Коломба» (1840), «Кармен» (1845).

После 1830 года Мериме отходит от литературной деятельности. Он много времени уделяет трудам по истории, археологии, искусствознанию, исполнению обязанностей инспектора памятников Франции. За год до смерти он опубликовал новеллу «Локис» (1869), которая и стала итогом его художественного творчества.

Помимо оригинальных произведений важное место в его творчестве занимают переводы на французский язык А. С. Пушкина, Н. В. Гоголя, И. С. Тургенева. Перу Мериме принадлежат восторженные статьи, в которых он дает высокую оценку русской литературе.

Мериме сыграл заметную роль в утверждении реализма во французской литературе, заложил основы для развития реалистической драматургии и новеллистики.

При создании новеллы «Маттео Фальконе» писатель воспользовался небольшой заметкой, давшей ему основную сюжетную канву, и книгой Габриэля Фейделя, из которой он почерпнул неизвестные ему детали быта корсиканцев и описание природы этого острова. Посетив Корсику в 1839 году, Мериме внес в текст ряд уточнений и поправок.

Новелла неоднократно переводилась на русский язык и была очень популярна. В 1843 году В. А. Жуковский (1783–1852) сделал даже стихотворное переложение, однако воспользовался не новеллой Мериме, а поэтической обработкой, выполненной немецким романтиком А. Ф. Шамиссо (1781–1838).

1827. Гюзла.
У. Давайте подробнее поговорим о произведении Мериме «Гюзла, или Сборник иллирийских песен, записанных в Далмации, Боснии, Хорватии и Герцеговине» (1827). На самом деле эти песни сочинил сам Мериме. Это потребовало от автора кропотливого труда, филологических, исторических и этнографических знаний и, конечно же, таланта. Песни «Гюзла» имели успех. И в эту мистификацию поверил даже такой искушенный читатель, как А.С. Пушкин. Некоторые песни, переложенные Пушкиным на русский язык, вошли в его «Песни западных славян». Вспомните «Похоронную песню Иакинфа Маглановича» – вольный перевод А.Пушкина с французского (1834). (См. УМК 6 кл. «Отзвуки мировой литературы в творчестве А.С.Пушкина».)
	С богом, в дальнюю дорогу!

Путь найдешь ты, слава богу.

Светит месяц; ночь ясна;

Чарка выпита до дна.

Пуля легче лихорадки;

Волен умер ты, как жил.

Враг твой мчался без оглядки;

Но твой сын его убил.

Вспоминай нас за могилой,

Коль сойдетесь как-нибудь,

От меня отцу, брат милый,

Поклониться не забудь!

Ты скажи ему, что рана

У меня уж зажила;

Я здоров — и сына Яна

Мне хозяйка родила.


	Деду в честь он назван Яном;

Умный мальчик у меня;

Уж владеет атаганом

И стреляет из ружья.

Дочь моя живет в Лизгоре;

С мужем ей не скучно там,

Тварк ушел давно уж в море;

Жив иль нет, — узнаешь сам.
С богом, в дальнюю дорогу!

Путь найдешь ты, слава богу.

Светит месяц; ночь ясна;

Чарка выпита до дна. 




1829. Маттео Фальконе. Перевод О.Лавровой.

У. Дома вы читали новеллу «Маттео Фальконе» Что лежит в основе произведения?

Д. Убийство сына за предательство.

У. Каковы особенности рассказчика?

Д. Особенность рассказчика в том, что он – иностранец, чужой местным жителям. Он смотрит на жизнь со стороны.

Д.  Рассказчик-француз, который хочет проникнуть в чуждую ему психологию корсиканцев, старается ее понять и не отвергать того, что противоречит традициям его страны.

Как вы объясните поступки Фортунато: сначала спрятал преследуемого человека, но потом выдал его жандармам?

Д. Когда он спрятал бандита, он поступил как корсиканец, который не должен выдавать преследуемого человека. А когда он его выдал, то он действовал по-детски, ему захотелось обладать невиданным сокровищем – часами.

У. Не надо забывать, что он все-таки еще ребенок. Ему трудно: силен соблазн получить часы. Это с одной стороны. Но, с другой стороны, в его душе сталкиваются законы гор и новые законы города. То есть сюжет вполне руссоистский: в жизнь «естественного человека» проникает разлагающее влияние нравов цивилизованного общества.

А почему Маттео убивает сына?
Д. Матео убивая сына, действует по закону гор.

У. Для него священны законыего народа.. Худшее, что может быть, - это предательство. Но когда он убивает сына, ему важно, чтобы сын умер христианином. Лучше не иметь сына, чем быть отцом предателя.

 Исключительность событий для рассказчика выступает как закономерность для корсиканцев. Но и у корсиканцев сталкиваются две правды: правда гор и правда новой цивилизации.

Это произведение реалистическое или романтическое?

Д. …

Итоги обсуждения. Страна экзотическая, она интересна рассказчику, но он не меняет свой мир на новый. Нет ничего, что говорило бы о том, что рассказчик отрицает свой мир и предпочитает ему мир «естественного человека». Этот мир чужой для рассказчика. Он пытается понять жизнь «диких» людей, но принять ее не может. Черт романтического героя нет ни у рассказчика, ни у корсиканцев. Рассказчик не говорит ни о своем одиночестве, ни о разочарованности. Ему интересна жизнь во всех своих проявлениях. А корсиканцы живут по своим традициям. Действуя, они не задумываются. У них все четко и ясно: в чем долг гостеприимства, что такое предательство. Значит, это уже не романтизм.

У. «Местный колорит», исключительность события, казалось бы, черта романтизма, но торжествует реалистическая установка: социально-исторические обстоятельства формируют образ жизни, психологию, характеры типичных корсиканцев.
Задание на дом. Подготовиться к конкурсу чтецов.

Тексты см. в разделе учебника «Из поэзии европейского романтизма».

ИЗ ПОЭЗИИ ЕВРОПЕЙСКОГО РОМАНТИЗМА

Урок 13. Европейские поэты-романтики

Конкурс чтецов
	Тексты к уроку.
ПОЭЗИЯ АНГЛИЙСКОГО РОМАНТИЗМА.

Перси Биш Шелли (1792–1822)

Вильям Вордсворт (1770–1850)

Томас Мур (1779–1852)

ПОЭЗИЯ НЕМЕЦКОГО РОМАНТИЗМА
Новалис (1772–1801)

Людвиг Тик (1773 -1853)

Клеменс Брентано (1778 – 1842)
Адельберт фон Шамиссо (1781–1833)

ПОЭЗИИЯ ФРАНЦУЗСКОГО РОМАНТИЗМА

Виктор Мари Гюго (1802–1885)
ПОЭЗИЯ ПОЛЬСКОГО РОМАНТИЗМА

Адам Мицкевич (1798 – 1855)



Конкурс проходит по традиционной схеме.

ИЗ РУССКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ

Задание на дом. Прочитать стихотворения Жуковского и статью о его жизни и творчестве.
Выучить наизусть стихотворение Жуковского (по выбору).

Выполнить задание №6 в тетради по литературе.

Урок 14. Поэзия В.Жуковского
	Тексты к урокам.

Жаворонок.
Певец во стане русских воинов.
Певец.

Вечер.

Невыразимое (отрывок).

Переводы

Лесной царь. Перевод баллады Гете.

Ленора. Перевод баллады немецкого поэта Готфрида Августа Бюргера.

1808. Людмила.

1813. Светлана.

1831. Ленора.
Ночной смотр. Перевод одноименной баллады австрийского поэта Йозефа Христиана Цедлица.


«Мне Рок судил брести неведомой стезей,

Быть другом мирных сел, любить красы природы,

Дышать над сумраком дубравной тишиной 

И, взор склонив на пенны воды,

Творца, друзей, любовь и счастье воспевать».

В.Жуковский. 1806

ВАСИЛИЙ АНДРЕЕВИЧ ЖУКОВСКИЙ

(1783–1852)

Василий Андреевич Жуковский был внебрачным сыном богатого тульского помещика А. И. Бунина и пленной турчанки Сальхи. Отчество и фамилию ему дали по его крестному отцу. Воспитывался он в семье Буниных, а затем учился в пансионе при Московском университете (1791–1801). В молодости он проявлял интерес к сентиментализму, русскому фольклору. После возвращения в 1802 году в родную усадьбу, в течение ряда лет он вел уединенную, созерцательную жизнь, занимался самообразованием и литературным творчеством.

Первое напечатанное произведение поэта – элегия
 «Сельское кладбище» (1802) – вольный перевод стихотворения «Элегия, писанная на сельском кладбище» английского поэта Томаса Грея (1716–1771). Это произведение, принесшее известность молодому поэту, выражало взгляды и настроения, характерные для русского сентиментализма.

Жуковский в элегии «Вечер» (1806) так определил содержание своего творчества:

«Мне Рок судил брести неведомой стезей,

Быть другом мирных сел, любить красы природы,

Дышать над сумраком дубравной тишиной 

И, взор склонив на пены воды,

Творца, друзей, любовь и счастье воспевать».

В 1807 году поэт принял приглашение Н. М. Карамзина стать редактором журнала «Вестник Европы» и вернулся в Москву. К этому времени в его лирике зазвучали романтические настроения: неудовлетворенность действительностью и порывы в нереальный, чудесный и таинственный мир. Наиболее ярко эти настроения зазвучали в лироэпических балладах
.

Первая баллада «Людмила» (1808) – вольное переложение баллады «Ленора» немецкого поэта Готфрида Августа Бюргера (1747–1794). К этому сюжету Жуковский обращался еще дважды. В 1813 году он напечатал на тот же сюжет новую балладу «Светлана» – первую русскую национальную балладу. Жуковского стали именовать «певцом Светланы». В 1831 Жуковский сделал третий перевод этой баллады, сохранив название «Ленора» и стремясь точно передать оригинал.

Для поэта-романтика переводы были своеобразной формой выражения своих собственных мыслей, чувств, стремлений. Жуковский признавал это и сам: «Я часто замечал, что у меня наиболее светлых мыслей тогда, как их надобно импровизировать в выражение или в дополнение чужих мыслей. Мой ум – как огниво, которым надобно ударить об кремень, чтобы из него выскочила искра. Это вообще характер моего авторского творчества; у меня почти все или чужое или по поводу чужого – и все, однако, мое». Об этом и его знаменитые слова: «Переводчик в прозе есть раб, переводчик в стихах – соперник». Доказательство этому – баллады «Лесной царь» И. В. Гете, «Кубок», «Перчатка» Ф. Шиллера и другие, переведенные Жуковским и ставшие фактом русской литературы.

Когда наполеоновские полчища вторглись в Россию, Жуковский вступил в дворянское ополчение. В годы войны он написал свое лучшее гражданское стихотворение «Певец во стане русских воинов» (1812).

Поэтом заинтересовались при дворе. Жуковский переезжает в Петербург и на долгие годы входит в круг придворных – становится учителем будущего царя Александра II.

Но, ведя жизнь придворного, Жуковский не ограничивался интересами царского двора. Он принимал активное участие в литературном кружке «Арзамас» (1815–1818), который стал средоточием борьбы с обветшалыми нормами классицизма. Здесь же сблизился с молодым А. С. Пушкиным, и дружба эта продолжалась до самой гибели великого поэта. Используя свое влияние, он сумел облегчить условия ссылки Пушкина, участь некоторых декабристов, хлопотал за сосланного М. Ю. Лермонтова, содействовал выкупу из неволи Т. Г. Шевченко, помогал Н. В. Гоголю, А. В. Кольцову. В это время Жуковский вступил в пору своего наивысшего творческого расцвета. Многие поэты считали его своим учителем.

В последние годы жизни Жуковский занимался исключительно переводами. И здесь его диапазон необычайно широк: перевод с древнерусского языка «Слова о полку Игореве», «Одиссеи» Гомера, индусской и персидской средневековой поэзии, произведений И. В. Гете, Ф. Шиллера и Д. Г. Байрона – все было подвластно Жуковскому.

В 1841 году Жуковский женился и получил отставку от придворной службы. Последние 10 лет прожил за границей, однако связи с Россией не терял. Умер он в Баден-Бадене, похоронен на Петербургском кладбище рядом с могилой своего учителя и друга – Н. М. Карамзина.

У. С творчеством Василия Андреевича Жуковского мы знакомимся с раннего детства. Какие произведения Жуковского вы читали?
«Жаворонок».

Помните, в младших классах вы читали стихотворение «Жаворонок»:

На солнце темный лес зардел,

В долине пар белеет тонкий,

И песню раннюю запел

В лазури жаворонок звонкий.

Он голосисто с вышины

Поет, на солнышке сверкая:

Весна пришла к нам молодая,

Я здесь пою приход весны.

Здесь так легко мне, так радушно,

Так беспредельно, так воздушно;

Весь Божий мир здесь вижу я.

И славит Бога песнь моя!

1812. «Певец во стане русских воинов».
Д. Когда мы занимались отзвуками средневековья, мы читали отрывки из стихотворения «Певец во стане русских воинов». Жуковский написал его во время войны с Наполеоном. В нем он прославлял русских воинов. (См.УМК 6 кл. «Отзвуки средневековой героики в  поэзии XIX – XX веков».)
У. Это стихотворение считается лучшим гражданским стихотворением Жуковского. 

Стихотворение построено как диалог Воинов и Певца – наследника прошлого. В нем Певец выражает свое восхищение защитниками отчизны. Вспомните строки этого стихотворения:

	<…>
П е в е ц

Сей кубок чадам древних лет!

   Вам слава, наши деды!

Друзья, уже могущих нет;

   Уж нет вождей победы;

Их домы вихорь разметал;

   Их грóбы срыли плуги;

И пламень ржавчины сожрал

   Их шлемы и кольчуги;

Но дух отцов воскрес в сынах;

   Их поприще пред нами...

Мы там найдем их славный прах

   С их славными делами.<…>
	<…>
Отчизне кубок сей, друзья!

   Страна, где мы впервые

Вкусили сладость бытия,

   Поля, холмы родные,

Родного неба милый свет,

   Знакомые потоки,

Златые игры первых лет

   И первых лет уроки,

Что вашу прелесть заменит?

   О родина святая,

Какое сердце не дрожит,

   Тебя благословляя? 




Как в этом стихотворении характеризуется Наполеон?
Д. Он – злодей.
Жуковский-переводчик.

У. А еще в каком качестве вам знаком Жуковский? Он не только сам сочинял, но и …

Д. Переводил.

У. Да, он очень много переводил. С рядом его переводов вы уже знакомы. С какими именно?

Д. (по очереди). Он перевел «Одиссею». Сделал переводы баллад Гете «Рыбак», «Лесной царь», Шиллера «Перчатка», «Кубок», «Ивиковы журавли»…

1818. Лесной царь. Перевод баллады Гете.

У. Давайте вспомним балладу Гете «Лесной царь» (1782), переведенную Жуковским(1818)

Ученики читают.
ЛЕСНОЙ ЦАРЬ

Кто скачет, кто мчится под хладною мглой? 

Ездок запоздалый, с ним сын молодой.

К отцу, весь издрогнув, малютка приник;

Обняв, его держит и греет старик.

«Дитя, что ко мне ты так робко прильнул?»

«Родимый, лесной царь в глаза мне сверкнул:

Он в темной короне, с густой бородой».

«О нет, то белеет туман над водой».

«Дитя, оглянися, младенец, ко мне;

Веселого много в коей стороне:

Цветы бирюзовы, жемчужны струи;

Из золота слиты чертоги кои».

«Родимый, лесной царь со мной говорит:

Он золото, перлы и радость сулит».

«О нет, мой младенец, ослышался ты:

То ветер, проснувшись, колыхнул листы».

«Ко мне, мой младенец! В дуброве моей

Узнаешь прекрасных моих дочерей;

При месяце будут играть и летать,

Играя, летая, тебя усыплять».

«Родимый, лесной царь созвал дочерей:

Мне, вижу, кивают из темных ветвей».

«О нет, все спокойно в ночной глубине:

То ветлы седые стоят в стороне».

«Дитя, я пленился твоей красотой:

Неволей иль волей, а будешь ты мой».

«Родимый, лесной царь нас хочет догнать;

Уж вот он: мне душно, мне тяжко дышать».

Ездок оробелый не скачет, летит;

Младенец тоскует, младенец кричит;

Ездок погоняет, ездок доскакал...

В руках его мертвый младенец лежал.

18О8. «Людмила». 1812 «Светлана».. 1831. «Ленора». 

У. Теперь проверим, как вы выполнили  в тетрадях задание №6.
Задание 6.

В. А. Жуковский трижды переводил балладу «Ленора» немецкого поэта Готфрида Августа Бюргера (1747–1794). Впервые это было вольное переложение под названием «Людмила» (1808). Второй раз на тот же сюжет написал балладу «Светлана» (1813), ставшую первой русской национальной балладой. В 1831 г. Жуковский перевел балладу в третий раз, сохранив авторское название «Ленора» и стремясь точно передать оригинал.
ЛЮДМИЛА

	«Где ты, милый? Что с тобою?

С чужеземною красою,

Знать, в далекой стороне

Изменил, неверный, мне;

Иль безвременно могила

Светлый взор твой угасила».

Так Людмила, приуныв,

К персям очи преклонив,

На распутии вздыхала.

«Возвратится ль он, - мечтала, -

Из далеких, чуждых стран

С грозной ратию славян?»

Пыль туманит отдаленье;

Светит ратных ополченье;

Топот, ржание коней;

Трубный треск и стук мечей;

Прахом панцири покрыты;

Шлемы лаврами отвиты;

Близко, близко ратных строй;

Мчатся шумною толпой

Жены, чада, обручены…

«Возвратитесь незабвенны!..»

А Людмила?... Ждет-пождет…

«Там дружину он ведет;

Сладкий час – соединенье!..»

Вот проходит ополченье;

Миновался ратных строй…

Где ж, Людмила, твой герой?

Где твоя, Людмила, радость?

Ах! Прости, надежда-сладость!

Все погибло: друга нет.

Тихо в терем свой идет,

Томну голову склонила:

«Расступись, моя могила;

Гроб, откройся; полно жить;

Дважды сердцу не любить».

«Что с торбой, моя Людмила? –

Мать со страхом возопила. –

О, спокой тебя Творец!» -

«Милый друг, всему конец;

Что прошло – невозвратимо;

Небо к нам неумолимо;

Царь небесный нас забыл…

Мне ль он счастья не сулил?

Где ж обетов исполненье?

Где святое провиденье?

Нет, немилостив Творец;

Все прости; всему конец».

«О Людмила, грех роптанье;

Скорбь – Создателя посланье;

Зла Создатель не творит;

Мертвых стон не воскресит». –

«Ах-! Родная, миновалось!

Сердце верить отказалось!

И ль, с надеждой и мольбой,

Пред иконою святой

НЕ точила слез ручьями?

Нет, бесплодными мольбами

Не призвать минувших дней;

Не цвести душе моей.

Рано жизнью насладилась,

Рано жизнь моя затмилась,

Рано прежних лет краса.

Что взирать на небеса?

Что молить неумолимых?

Возвращу ль невозвратимых?» -

«Царь небес, то скорби глас!

Дочь, воспомни смертный час;

Кратко жизни сей страданье;

Рай – смиренным воздаянье,

Ад – бунтующим сердцам;

Будь послушна небесам».

«Что родная, муки ада?

Что небесная награда?

С милым вместе – всюду рай;

С милым розно – райский край

Безотрадная обитель.

Нет, забыл меня Спаситель!» -

Так Людмила жизнь кляла,

Так Творца на суд звала…

Вот уж солнце за горами;

Вот усыпала звездами

Ночь спокойный свод небес;

Мрачен дол, и мрачен лес.

Вот и месяц величавой
Встал над тихою дубравой;

То из облака блеснет,

То за облако зайдет.

;

С гор простерты длинны тени;

И лесов дремучих сени,

И зерцало зыбких вод,

И небес зеленых свод

В светлый сумрак обречены…

Спят пригорки отдаленны,

Бор заснул, долина спит…

Чу!.. полночный час звучит.

Потряслись дубов вершины;

Вот повеял от долины

Перелетный ветерок..

Скачет по полю ездок:

Борзый конь и ржет и пышет.

Вдруг… идут… (Людмила слышит)

На чугунное крыльцо…

Тихо брякнуло кольцо…

Тихим шепотом сказали…

(Все в ней жилки задрожали)

То знакомый голос был,

То ей милы говорил:

«Спит иль нет моя Людмила?

Помнит друга иль забыла?

Весела иль слезы льет?

Встань, жених тебя зовет». –

«Ты ль? Откуда в час полночи?

Ах! Едва прискорбны очи

Не потухнули от слез.

Знать тронулся Царь небес

Бедной девицы тоскою.

Где же был? Какой судьбою

Ты опять в стране родной?»

«Близ Наревы дом мой тесный.

Только месяц поднебесный

Над долиною взойдет,

Лишь полночный час пробьет –

Мы коней своих седлаем,

Темны кельи покидаем.

Поздно я пустился в путь

Ты моя; моею будь…

Чу! Совы пустынной крики

Слышишь? Пенье, брачны лики.

Слышишь? Борзый конь заржал.

Едем, едем, час настал».


	«Переждем хоть время ночи;
Ветер встал от полуночи;

Хладно в поле, бор шумит;

Месяц тучами закрыт». –

«Ветер буйный перестанет;

Стихнет бор, луна проглянет;

Едем, нам сто верст езды.

Слышишь? Конь грызет бразды,

Миг нам страшен замедленья;

Бьет копытом с нетерпенья.

Краткий, краткий дан мне срок;

Едем, едем путь далек».

«Ночь авно ли настпила?

Полночь только что пробила.

Слышишь? Колокол гудит». –

«Ветер стихнул, бор молчит;

Месяц в водный ток глядится;

Мигом борзый конь домчится». –

«Где ж, скажи, твой тесный дом?» -

«Там, в Литев, краю чужом:

Хладен, тих, уединенный,

Свежим дерном покровенный;

Саван, крест и шесть досок.

Едем, едем, путь далек».

Мчатся всадник и Людмила.

Робко дева оьбхватила

Друга нежною рукой,

Прислоняясь к нему главоц.

Скоком, лётом по долинам,

По буграм и по равнинам;

Пышет конь, земля дрожит;

Брызжут искры от копыт;

Пыль катится вслед клубами;

Скачут мимо них рядлами

Рвы, поля бугры, кусты;

С громом зыблются мосты.

«Свет месяц, дол сребрится;

Мертвый с девицею мчится;

Путь их к келье гробовой.

Страшно ль, девица, со мной?» -

«Что до мертвых? Что до гроба?

Мертвых дом земли утроба». –

«Чу! В лесу раздался свист.

Черный ворон встрепенулся;

Вздрогнул конь и отшатнулся;

Вспыхнул в поле огонек». –

«Близко ль, милый?» - «Путь далек».

Слышат шорох тихих теней;

В час полуночных видений,

В дыме облака, толпой,

Прах оставя гробовой

С поздним месяца восходом,

Легким, светлым хороводом

В цепь воздушную свились;

Вот за ними понеслись;

Вт поют воздушны лики:

Будто в листьях павилики

Вьется легкий ветерок;

Будто плещет ручеек.

«Светит месяц, дол сребрится;

Мертвый с девицею мчится;

Путь их к келье гробовой.

Страшно ль, девица, со мной?» -

«Что до мертвых? Что до гроба?

Мертвых дом земли утроба». –

«Конь мой, конь, бежит песок;

Чую ранний ветерок;

Конь, мой конь, быстрее мчися;

Звезды утрени зажглися,

Месяц в облаке потух.

Конь, мой конь, кричит петух».

«Близко ль, милый?» - «Вот

примчались».

Слышут: сосны зашатались;

Слышут: спал с ворот запор;

Борзый конь стрелой во двор.

Что же, что в очах Людмилы?

Камней ряд, кресты, могилы,

И среди них Божий храм.

Конь несется по гробам;

Стены звонкий вторят топот;

И в траве чуть слышный шепот,

Как усопших тихий глас…

Вот денница занялась.

Что же чудится Людмиле?..

К свежей конь примчась могиле

Бух в нее и с седоком.

Вдруг – глухой подземный гром;

Страшно доски затрещали;

Кости в кости застучали;

Пыль взвилася; обруч хлоп;

Тихо, тихо вскрылся гроб…

Что же, что в очах Людмилы?..

Ах, невеста где твой милый?

Где венчальный твой венец?

Дом твой – гроб; жених – мертвец.

Видит труп оцепенелый:

Прям, недвижим, посинелый,

Длинным саваном обвит.

Страшен милый прежде вид;

Впалы мертвые ланиты;

Мутен взор полуоткрытый;

Руки сложены крестом.

Вдруг привстал… манит перстом…

«Кончен путь: ко мне, Людмила;

Нам постель – темна могила;

Завес – саван гробовой;

Садко спать в земле сырой».

Что ж  Людмила?.. Каменеет,

Меркнут очи, кровь хладеет,

Пала мертвая на прах.

Стон и вопли в облаках;

Визг и скрежет под землею;

Вдруг усопшие толпою

Потянулись их могил;

Тихий, страшный хор завыл:

«Смертных ропот безрассуден;

Царь всевышний правосуден;

Твой услышал стон Творец;

Час твой бил, настал конец».




СВЕТЛАНА

	Раз в крещенский вечерок

Девушки гадали:

За ворота башмачок,

Сняв с ноги,  бросали;

Снег пололи;  под окном

Слушали; кормили

Счетным курицу зерном
;

Ярый воск
 топили;

В чашу с чистою водой

Клали перстень золотой,

Серьги изумрудны;

Расстилали белый плат

И над чашей пели в лад

Песенки подблюдны.

Тускло светится луна

В сумраке тумана —

Молчалива и грустна

Милая Светлана.

«Что, подруженька, с тобой?

Вымолви словечко;

Слушай песни круговой;

Вынь себе колечко.

Пой, красавица: «Кузнец,

Скуй мне злат и нов венец,

Скуй кольцо златое;

Мне венчаться тем венцом,

Обручаться тем кольцом

При святом налое».

«Как могу, подружки, петь?

Милый друг далёко;

Мне судьбина умереть

В грусти одинокой.

Год промчался — вести нет;

Он ко мне не пишет;

Ах! а им лишь красен свет,

Им лишь сердце дышит...

Иль не вспомнишь обо мне?

Где, в какой ты стороне?

Где твоя обитель?

Я молюсь и слезы лью!

Утоли печаль мою,

Ангел-утешитель».

Вот в светлице стол накрыт

Белой пеленою;

И на том столе стоит

Зеркало с свечою;

Два прибора на столе.

«Загадай, Светлана;

В чистом зеркала стекле

В полночь, без обмана

Ты узнаешь жребий свой:

Стукнет в двери милый твой

Легкою рукою;

Упадет с дверей запор;

Сядет он за свой прибор 

Ужинать с тобою».

Вот красавица одна;

К зеркалу садится;

С тайной робостью она

В зеркало глядится;

Темно в зеркале; кругом

Мертвое молчанье;

Свечка трепетным огнем

Чуть лиет сиянье...

Робость в ней волнует грудь,

Страшно ей назад взглянуть,

Страх туманит очи...

С треском пыхнул огонек,

Крикнул жалобно сверчок,

Вестник полуночи.

Подпершися локотком,

Чуть Светлана дышит...

Вот... легохонько замком

Кто-то стукнул, слышит;

Робко в зеркало глядит:

За ее плечами

Кто-то, чудилось, блестит

Яркими глазами...

Занялся от страха дух...

Вдруг в ее влетает слух

Тихий, легкий шепот:

«Я с тобой, моя краса;

Укротились небеса;

Твой услышан ропот!»

Оглянулась... милый к ней

Простирает руки.

«Радость, свет моих очей,

Нет для нас разлуки.

Едем! Поп уж в церкви ждет

С дьяконом, дьячками;

Хор венчальну песнь поет;

Храм блестит свечами».

Был в ответ умильный взор;

Идут на широкий двор,

В ворота тесовы;

У ворот их санки ждут; 

С нетерпенья кони рвут

Повода шелковы.

Сели... кони с места враз;

Пышут дым ноздрями;

От копыт их поднялась

Вьюга над санями.

Скачут... пусто все вокруг; 

Степь в очах Светланы;

На луне туманный круг;

Чуть блестят поляны.

Сердце вещее дрожит;

Робко дева говорит:

«Что ты смолкнул, милый?»

Ни полслова ей в ответ:

Он глядит на лунный свет,

Бледен и унылый.

Кони мчатся по  буграм;

Топчут снег  глубокий...

Вот в сторонке божий храм

Виден одинокий;

Двери вихорь отворил;

Тьма людей во храме;

Яркий свет паникадил

Тускнет в фимиаме;

На средине черный гроб;

И гласит протяжно поп:

«Буди взят могилой!»

Пуще девица дрожит;

Кони мимо; друг молчит,

Бледен и унылой.

Вдруг метелица кругом;

Снег валит клоками;

Черный вран, свистя крылом,

Вьется над санями;

Ворон каркает: печаль!

Кони торопливы

Чутко смотрят в темпу даль,

Подымая гривы;

Брезжит в поле огонек;

Виден мирный уголок,

Хижинка под снегом.

Кони борзые быстрей,

Снег взрывая, прямо к ней

Мчатся дружным бегом


	Вот примчалися... и вмиг

Из очей пропали:

Кони, сани и жених

Будто не бывали.

Одинокая, впотьмах,

Брошена от друга,

В страшных девица местах;

Вкруг метель и вьюга.

Возвратиться – следу нет...

Виден ей в избушке свет:

Вот перекрестилась;

В дверь с молитвою стучит...

Дверь шатнулася... скрыпит...

Тихо растворилась.

Что ж?.. В избушке гроб; накрыт

Белою запоной;

Спасов лик
 в ногах стоит;

Свечка пред иконой...

Ах! Светлана, что с тобой?

В чью зашла обитель?

Страшен хижины пустой

Безответный житель.

Входит с трепетом, в слезах;

Пред иконой пала в прах,

Спасу помолилась;

И, с крестом своим в руке,

Под святыми в уголке

Робко притаилась.

Все утихло... вьюги нет...

Слабо свечка тлится,

То прольет дрожащий свет,

То опять затмится...

Все в глубоком, мертвом сне,

Страшное молчанье...

Чу, Светлана!., в тишине

Легкое журчанье...

Вот глядит: к ней в уголок

Белоснежный голубок

С светлыми глазами,

Тихо вея, прилетел,

К ней на перси тихо сел,

Обнял их крылами.

Смолкло все опять кругом...

Вот Светлане мнится,

Что под белым полотном

Мертвый шевелится...

Сорвался покров; мертвец

(Лик мрачнее ночи)

Виден весь – на лбу венец,

Затворёны очи.

Вдруг... в устах сомкнутых стон;

Силится раздвинуть он

Руки охладелы...

Что же девица?.. Дрожит...

Гибель близко... но не спит

Голубочек белый.

Встрепенулся, развернул

Легкие он крилы;

К мертвецу на грудь вспорхнул...

Всей лишенный силы,

Простонав, заскрежетал

Страшно он зубами

И на деву засверкал

Грозными очами...

Снова бледность на устах;

В закатившихся глазах

Смерть изобразилась...

Глядь, Светлана... о Творец!

Милый друг ее – мертвец!

Ах!.. и пробудилась.

Где ж?.. У зеркала, одна

Посреди светлицы;

В тонкий занавес окна

Светит луч денницы;

Шумным бьет крылом петух,

День встречая пеньем;

Все блестит... Светланин дух

Смутен сновиденьем.

«Ах! ужасный, грозный сон!

Не добро вещает он – 

Горькую судьбину;

Тайный мрак грядущих дней,

Что сулишь душе моей,

Радость иль кручину?»

Села (тяжко ноет грудь)

Под окном Светлана;

Из окна широкий путь

Виден сквозь тумана;

Снег на солнышке блестит,

Пар алеет тонкий...

Чу!., в дали пустой гремит

Колокольчик звонкий;

На дороге снежный прах;

Мчат, как будто на крылах,

Санки, кони рьяны;

Ближе; вот уж у ворот;

Статный гость к крыльцу идет.

Кто?.. Жених Светланы.

Что же твой, Светлана, сон,

Прорицатель муки?

Друг с тобой; все тот же он

В опыте разлуки;

Та ж любовь в его очах,

Те ж приятны взоры;

Те ж на сладостных устах

Милы разговоры.

Отворяйся ж, божий храм;

Вы летите к небесам,

Верные обеты;

Соберитесь, стар и млад;

Сдвинув звонки чаши, в лад

Пойте: многи леты!

----

Улыбнись, моя краса,

На мою балладу;

В ней большие чудеса,

Очень мало складу.

Взором счастливый твоим,

Не хочу и славы;

Слава – нас учили – дым;

Свет – судья лукавый.

Вот баллады толк моей:

«Лучшей друг нам в жизни сей

Вера в провиденье!

Благ зиждителя закон:

Здесь несчастье – лживый сон;

Счастье – пробужденье».

О! не знай сих страшных снов

Ты, моя Светлана...

Будь, Создатель, ей покров!

Ни печали рана,

Ни минутной грусти тень

К ней да не коснется;

В ней душа – как ясный день;

Ах! да пронесется

Мимо – Бедствия рука;

Как приятный ручейка

Блеск на лоне луга,

Будь вся жизнь ее светла,

Будь веселость, как была,

Дней ее подруга.




ЛЕНОРА
	Леноре снился страшный сон,

Проснулася в испуге.

«Где милый? Что с ним? Жив ли он?

И верен ли подруге?

Пошел в чужую он страну

За Фридериком на войну;

Никто об нем не слышит;

А сам он к ней не пишет.

С императрицею король

За что-то раздружились,

И кровь лилась, лилась… доколь

Они не помирились.

И оба войска, кончив бой,

С музыкой, песнями, пальбой,

С торжественностью ратной

Пустились в путь обратной.

Идут! идут! за строем строй;

Пылят, гремят, сверкают;

Родные, ближние толпой

Встречать их выбегают;

Там обнял друга нежный друг,

Там сын отца, жену супруг;

Всем радость... а Леноре

Отчаянное горе.

Она обходит ратный строй

И друга вызывает;

Но вести нет ей никакой:

Никто об нем не знает.

Когда же мимо рать прошла – 

Она свет Божий прокляла,

И громко зарыдала,

И на землю упала.

К Леноре мать бежит с тоской:

«Что так тебя волнует?

Что сделалось, дитя, с тобой?»

И дочь свою целует.

«О друг мой, друг мой, все прошло!

Мне жизнь не жизнь, а скорбь и зло;

Сам Бог врагом Леноре...

О горе мне! о горе!»

«Прости ее, Небесный Царь!

Родная, помолися;

Он благ, Его руки мы тварь:

Пред Ним душой смирися». – 

«О друг мой, друг мой, все как сон...

Немилостив со мною Он;

Пред Ним мой крик был тщетен...

Он глух и безответен».

«Дитя, от жалоб удержись;

Смири души тревогу;

Пречистых тайн причастись,

Пожертвуй сердцем Богу». – 

«О друг мой, что во мне кипит,

Того и Бог не усмирит:

Ни тайнами, ни жертвой

Не оживится мертвой».

«Но что, когда он сам забыл

Любви святое слово,

И прежней клятве изменил,

И связан клятвой новой?

И ты, и ты об нем забудь;

Не рви тоской напрасной грудь;

Не стоит слез предатель;

Ему судья Создатель».

«О друг мой, друг мой, все прошло;

Пропавшее пропало;

Жизнь безотрадную назло

Мне провиденье дало...

Угасни ты, противный свет!

Погибни, жизнь, где друга нет!

Сам Бог врагом Леноре...

О горе мне! о горе!»

«Небесный Царь, да ей простит

Твое долготерпенье!

Она не знает, что творит:

Ее душа в забвенье.

Дитя, земную скорбь забудь:

Ведет ко благу Божий путь;

Смиренным рай награда.

Страшись мучений ада».

«О друг мой, что небесный рай?

Что адское мученье?

С ним вместе все небесный рай;

С ним розно все мученье;

Угасни ты, противный свет!

Погибни, жизнь, где друга нет!

С ним розно, умерла я

И здесь и там для рая».

Так дерзко, полная тоской,

Душа в ней бунтовала...

Творца на суд она с собой

Безумно вызывала,

Терзалась, волосы рвала 

До той поры, как ночь пришла

И темный свод над нами

Усыпался звездами.

И вот... как будто легкий скок

Коня в тиши раздался:

Несется по полю ездок;

Гремя, к крыльцу примчался;

Гремя, взбежал он на крыльцо;

И двери брякнуло кольцо...

В ней жилки задрожали...

Сквозь дверь ей прошептали:

«Скорей! сойди ко мне, мой свет!

Ты ждешь ли друга, спишь ли?

Меня забыла ты иль нет?

Смеешься ли, грустишь ли?» – 

«Ах! милый... Бог тебя принес!

А я... от горьких, горьких слез

И свет в очах затмился...

Ты как здесь очутился?»

«Седлаем в полночь мы коней...

Я еду издалёка.

Не медли, друг; сойди скорей;

Путь долог, мало срока». – 

«На что спешить, мой милый, нам?
И ветер воет по кустам,
И тьма ночная в поле;

Побудь со мной на воле».

«Что нужды нам до тьмы ночной!

В кустах пусть ветер воет.

Часы бегут; конь борзый мой

Копытом землю роет;

Нельзя нам ждать; сойди, дружок;

Нам долгий путь, нам малый срок;

Не в пору сон и нега:

Сто миль нам до ночлега».


	«Но как же конь твой пролетит

Сто миль до утра, милой?

Ты слышишь, колокол гудит:

Одиннадцать пробило». – 

«Но месяц встал, он светит нам...

Гладка дорога мертвецам;

Мы скачем, не боимся;

До света мы домчимся».

«Но где же, где твой уголок?

Где наш приют укромный?» – 

«Далеко он... пять, шесть досток...

Прохладный, тихий, темный». – 

«Есть место мне?» – «Обоим нам.

Поедем; все готово там;

Ждут гости в нашей келье;

Пора на новоселье!»

Она подумала, сошла,

И на коня вспрыгнула,

И друга нежно обняла,

И вся к нему прильнула.

Помчались... конь бежит, летит,

Под ним земля шумит, дрожит,

С дороги вихри вьются,

От камней искры льются.

И мимо их холмы, кусты,

Поля, леса летели;

Под конским топотом мосты

Тряслися и гремели.

«Не страшно ль?» –«Месяц светит нам!» – 

«Гладка дорога мертвецам!

Да что же так дрожишь ты?» – 

«Зачем о них твердишь ты?»

«Но кто там стонет? Что за звон?

Что ворона взбудило?

По мертвом звон; надгробный стон;

Голосят над могилой».

И виден ход: идут, поют,

На дрогах тяжкий гроб везут,

И голос погребальной 

Как вой совы печальной.

«Заройте гроб в полночный час: 

Слезам теперь не место;

За мной! к себе на свадьбу вас

Зову с моей невестой.

За мной, певцы; за мной, пастор,

Пропой нам многолетье, хор;

Нам дай на обрученье,

Пастор,  благословенье».

И звон утих... и гроб пропал.

Столпился хор проворно

И по дороге побежал

За ними тенью черной;

И дале, дале!.. конь летит,

Под ним земля шумит, дрожит,

С дороги вихри вьются,

От камней искры льются.

И сзади, спереди, с боков 

Окрестность вся летела:

Поля, холмы, ряды кустов,

Заборы, домы, села.

«Не страшно ль?» –«Месяц светит нам». – 

«Гладка дорога мертвецам!

Да что же так дрожишь ты?» – 

«О мертвых все твердишь ты!»

Вот у дороги, над столбом,

Где висельник чернеет,

Воздушный рой, свиясь кольцом,

Кружится, пляшет, веет.

«Ко мне! за мной, вы, плясуны!

Вы все на пир приглашены!

Скачу, лечу жениться...

Ко мне! повеселиться!»

И лётом, лётом легкий рой

Пустился вслед за ними,

Шумя, как ветер полевой

Меж листьями сухими.

И дале, дале!.. конь летит,

Под ним земля шумит, дрожит,

С дороги вихри вьются,

От камней искры льются.

Вдали, вблизи, со всех сторон,

Все мимо их бежало: 

И все, как тень, и все, как сон,

Мгновенно пропадало.

«Не страшно ль?» –«Месяц светит нам». – 

«Гладка дорога мертвецам!

Да что же так дрожишь ты?» – 

Зачем о них твердишь ты?»

«Мой конь, мой конь, песок бежит;

Я чую, ночь свежее;

Мой конь, мой конь, петух кричит;

Мой конь, несись быстрее...

Окончен путь; исполнен срок;

Наш близко, близко уголок;

В минуту мы у места...

Приехали, невеста!»

К воротам конь, во весь опор

Примчавшись, стал и топнул;

Ездок бичом стегнул затвор – 

Затвор со стуком лопнул;

Они кладбище видят там...

Конь быстро мчится по гробам;

Лучи луны сияют,

Кругом кресты мелькают.

И что ж, Ленора, что потом?

О страх!.. в одно мгновенье

Кусок одежды за куском

Слетел с него, как тленье;

И нет уж кожи на костях;

Безглазый череп на плечах;

Нет каски, нет колета;

Она в руках скелета.

Конь прянул... пламя из ноздрей

Волною побежало;

И вдруг... все пылью перед ней

Расшиблось и пропало. 

И вой и стон на вышине;

И крик в подземной глубине;

Лежит Ленора в страхе

Полмертвая на прахе.

И в блеске месячных лучей

Рука с рукой летает,

Виясь над ней, толпа теней

И так ей припевает:

«Терпи, терпи, хоть ноет грудь;

Творцу в бедах покорна будь;

Твой труп сойди в могилу!

А душу Бог помилуй!




Сравните баллады. В чем их различие?

Почему «Светлана» стала русской балладой?

Что в эмоциональном тоне баллады не соответствует жанру баллады? Почему Жуковский нарушил канон жанра?

Ученики обсуждают результаты своей домашней работы.

У. К какому направлению и почему вы отнесете эту балладу?

Д. …

У. Вы знаете, что баллады бывают разные: с преобладанием эпических или лирических черт. Черты эпоса или лирики преобладают в этой балладе?

Д. Черты эпоса.

1836.Ночной смотр.
У. В 1836 году Жуковский сделал перевод одноименной баллады австрийского поэта Йозефа Христиана Цедлица (1790 -1862).
НОЧНОЙ СМОТР
	В двенадцать часов по ночам

Из гроба встает барабанщик;

И ходит он взад и вперед,

И бьет он проворну тревогу.

И в темных гробах барабан

Могучую будит пехоту;

Встают молодцы егеря,

Встают старики гренадеры,

Встают из-под русских снегов,

С роскошных полей италийских,

Встают с африканских степей,

С горючих песков Палестины.

В двенадцать часов по ночам

Выходит трубач из могилы;

И скачет он взад и вперед,

И громко трубит он тревогу.

И в темных могилах труба

Могучую конницу будит;

Седые гусары встают,

Встают усачи кирасиры;

И с севера, с юга летят,

С востока и с запада мчатся

На легких воздушных конях

Один за другим эскадроны.


	В двенадцать часов по ночам

Из гроба встает полководец;

На нем сверх мундира сюртук;

Он с маленькой шляпой и шпагой;

На старом коне боевом

Он медленно едет по фрунту.

И маршалы едут за ним,

И едут за ним адъютанты;

И армия честь отдает.

Становится он перед нею;

И с музыкой мимо его

Проходят полки за полками.

И всех генералов своих

Потом он в кружок собирает,

И ближнему на ухо сам

Он шепчет пароль свой и лозунг;

И армии всей отдают

Они тот пароль и тот лозунг:

И Франция – тот их пароль,

Тот лозунг – Святая Елена.

Так к старым солдатам своим

На смотр генеральный из гроба

В двенадцать часов по ночам

Встает император усопший.



Какое отношение к Наполеону выражено в этой балладе?

Д. Уважение к усопшему императору.
«Певец во стане русских воинов». «Ночной смотр».Сравнение.
У. Сравним отношение к Наполеону в авторском стихотворении «Певец во стане русских воинов» и в переводной балладе «Ночной смотр».
<…>
Певец

Сей кубок мщенью! Други, в строй!


И к небу грозны длани!

Сразить или пасть! Наш роковой


Обет пред богом брани. <…>

Злодей! Он лестью приманил


К Москве свои дружины;

Он низким миром нам грозил


С кремлевския вершины.

«Пойду по стогнам с торжеством!


 Пойду… и все восплещет!

И в прах падут с своим царем..»

Пришел… и сам трепещет;

Подвигло мщению Москву:

Вспылала пред врагами

И грянулась на их главу

Губящими стенами.

У. Какое отношение Жуковского к Наполеону выражено в стихотворении «Певец во стане русских воинов»?

Какое отношение к Наполеону выражено в балладе «Ночной смотр»?

Какие черты романтизма проявляются в стихотворении «Ночной смотр»?

У. В стихотворении Жуковский устами Певца призывает воинов к мщению. С точки зрения Певца и Воинов, Наполеон – злодей. Но создавая перевод баллады, Жуковский сохраняет уважительное отношение наполеоновских воинов к своему императору.

У. Что написано в учебнике об отношении Жуковского к своей работе переводчика?

Д. (читают) «Я часто замечал, что у меня наиболее светлых мыслей тогда, как их надобно импровизировать в выражение или в дополнение чужих мыслей. Мой ум – как огниво, которым надобно ударить об кремень, чтобы из него выскочила искра. Это вообще характер моего авторского творчества; у меня почти все или чужое или по поводу чужого – и все, однако, мое».

У. Об этом и его знаменитые слова: «Переводчик в прозе есть раб, переводчик в стихах – соперник». Переводы Жуковского так совершенны, что возникает удивительная ситуация: когда публикуют произведения европейских поэтов – Гете, Шиллера и других, то в них Жуковский указывается в качестве переводчика. А когда публикуют сборники произведений Жуковского, то одноименные баллады там представляется как авторские произведения самого Жуковского, и только в комментарии указывается, что эти произведения на самом деле являются переводами.

Со схожей ситуацией вы уже встречались. С произведениями, какого русского стихотворца произошла похожая история?

Д. С баснями Крылова. Он переводил басни Эзопа. Но о том, что басни Крылова – это переводы, мы тоже узнаем только из комментариев.

У. Почему же так произошло с Крыловым?

Д. Потому что Крылов придавал басням русский дух.

У. 1806 год был в творчестве Жуковского особым. В этот год он написал около 50 стихотворений, в которых зазвучал любовный мотив, ставший основным в его лирике 1820-х годов. В это время Жуковский влюбился в свою племянницу и ученицу двенадцатилетнюю Машу Протасову. Брак между родственниками церковь могла разрешить только в исключительных случаях, и поэт решил ждать совершеннолетия Маши. Но в 1817 году родственники вынудили Машу выйти замуж за другого, а в 1823 году Маша умерла. Долгие годы после смерти  Маши Жуковский оставался одиноким. История этой любви нашла отражение в поэзии Жуковского, в образе его лирического героя.

1806.Вечер.
У. Послушайте стихотворение «Вечер», написанное Жуковским в 1896 году. 
ВЕЧЕР

Ручей, виющийся по светлом песку,

Как тихая твоя гармония приятна!

С каким сверкающим катишься ты в реку!


Приди, о Муза, благодатна,

В венке из юных роз, с цевницею златой;

Склонись задумчиво на пенистые воды

И, звуки оживив, туманный вечер пой


На лоне дремлющей природы.

Как солнца за горой пленителен закат,— 
Когда поля в тени, а рощи отдаленны

И в зеркале воды колеблющийся град

Багряным блеском озаренны;
Когда с холмов златых стада бегут к реке

И рева гул гремит звучнее над водами;

И, сети склав, рыбак на легком челноке

Плывет у брега меж кустами;
Когда пловцы шумят, скликаясь по стругам,

И веслами струи согласно рассекают;

И, плуги обратив, по глыбистым браздам

С полей оратаи съезжают...
Уж вечер... облаков померкнули края,

Последний луч зари на башнях умирает;

Последняя в реке блестящая струя 
С потухшим небом угасает.
Все тихо: рощи спят; в окрестности покой;

Простершись на траве под ивой наклоненной,

Внимаю, как журчит, сливался с рекой,

Поток, кустами осененной.

Как слит с прохладою растений фимиам!

Как сладко в тишине у брега струй плесканье!

Как тихо веянье зефира по водам

И гибкой ивы трепетанье!
Чуть слышно над ручьем колышется тростник;

Глас петела вдали уснувши будит селы;

В траве коростеля я слышу дикий крик, 
В лесу стенанье филомелы
...

Но что?..  Какой вдали мелькнул волшебный луч?

Восточных облаков хребты воспламенились;

Осыпан искрами во тьме журчащий ключ;

В реке дубравы отразились.

Луны ущербный лик встает из-за холмов...

О тихое небес задумчивых светило,

Как зыблется твой блеск на сумраке лесов!

Как бледно брег ты озлатило!

Сижу, задумавшись; в душе моей мечты;

К протекшим временам лечу воспоминаньем...

О дней моих весна, как быстро скрылась ты

С твоим блаженством и страданьем!

Где вы, мои друзья, вы, спутники мои?

Ужели никогда не зреть соединенья?

Ужель иссякнули всех радостей струи?

О вы, погибши наслажденья!

О братья! о друзья! где наш священный круг?

Где песни пламенны и музам и свободе?

Где Вакховы пиры при шуме зимних вьюг?

Где клятвы, данные природе,

Хранить с огнем души нетленность братских уз?

И где же вы, друзья?.. Иль всяк своей тропою,

Лишенный спутников, влача сомнений груз,

Разочарованный душою,

Тащиться осужден до бездны гробовой?..

Один — минутный цвет — почил,   и непробудно
,
И гроб безвременный любовь кропит слезой.

Другой... о, небо правосудно!
..

А мы... ужель дерзнем друг другу чужды быть?

Ужель красавиц взор,  иль почестей исканье,

Иль суетная честь приятным в свете слыть

Загладят в сердце вспоминанье

О радостях души, о счастье юных дней,

И дружбе, и любви, и музам посвященных?

Нет, нет! пусть всяк идет вослед судьбе своей,

Но в сердце любит незабвенных...

Мне рок судил брести неведомой стезей,

Быть другом мирных сел,  любить красы природы,

Дышать над сумраком дубравной тишиной

И, взор склонив на пенны воды,

Творца, друзей, любовь и счастье воспевать.

О, песни, чистый плод невинности сердечной!

Блажен, кому дано цевницей оживлять

Часы сей жизни скоротечной!

Кто, в тихий утра час, когда туманный дым

Ложится по полям и холмы облачает

И солнце, восходя, по рощам голубым

Спокойно блеск свой разливает,

Спешит,  восторженный,  оставя сельский кров,
В дубраве упредить пернатых пробужденье

И, лиру соглася с свирелью пастухов,

Поет светила возрожденье!

Так, петь есть мой удел... но долго ль?.. Как узнать?.

Ах! скоро, может быть, с Минваною унылой

Придет сюда Альпин
 в час вечера мечтать

Над тихой юноши могилой!
У. Какие два настроения сталкиваются в этом стихотворении? Как они развиваются и взаимодействуют?

Д. …

У. В этом стихотворении Жуковский сформулировал свой идеал - смотрите эпиграф урока. Каков же идеал поэта?

Д. …

У. Утонченный лирический пейзаж этой элегии использовал П.И.Чайковский в опере «Пиковая дама» (три строфы, начиная со слов «Все тихо: рощи спят; в окрестности покой…»

У. К какому направлению, к какому роду и жанру литературы вы отнесете это стихотворение и почему?

Итоги обсуждения. Направление – сентиментализм. Проскальзывают черты романтизма. Род – лирика. Жанр – элегия.

1811.Певец. 
ПЕВЕЦ

В тени дерев, над чистыми водами

Дерновый холм вы видите ль, друзья?

Чуть слышно там плескает в брег струя;

Чуть ветерок там дышит меж листами;

На ветвях лира и венец...

Увы! друзья, сей холм – могила;

Здесь прах певца земля сокрыла; 

Бедный певец!

Он сердцем прост, он нежен был душою –

Но в мире он минутный странник был; 

Едва расцвел – и жизнь уж разлюбил 

И ждал конца с волненьем и тоскою;

И рано встретил он конец,

Заснул желанным сном могилы...

Твой век был миг, но миг унылый,

Бедный певец!

Он дружбу пел, дав другу нежну руку, –

Но верный друг во цвете лет угас;

Он пел любовь – но был печален глас;

Увы! он знал любви одну лишь муку;

Теперь всему, всему конец;

Твоя душа покой вкусила;

Ты спишь; тиха твоя могила,

Бедный певец!

Здесь у ручья, вечернею порою,

Прощальну песнь он заунывно пел:

«О красный мир, где я вотще расцвел;

Прости навек; с обманутой душою

Я счастья ждал – мечтам конец;

Погибло все; умолкни, лира;

Скорей, скорей в обитель мира,

Бедный певец!

Что жизнь, когда в ней нет очарованья?

Блаженство знать, к нему лететь душой,

Но пропасть зреть меж ним и меж собой;

Желать всяк час и трепетать желанья...

О пристань горестных сердец,

Могила, верный путь к покою,

Когда же будет взят тобою

Бедный певец?»

И нет певца... его не слышно лиры...

Его следы исчезли в сих местах;

И скорбно все в долине, на холмах;

И все молчит... лишь тихие зефиры,

Колебля вянущий венец,

Порою веют над могилой,

И лира вторит им уныло;

Бедный певец!

У. Почему рассказчик называет певца «бедным»?

Д. (цитируют):
У. ? Каким настроением проникнуто стихотворение?

Какими чертами обладал певец и как он относился к жизни?

Как относится к нему ЛГ?

Д. …
У.  К какому направлению и почему вы бы отнесли это стихотворение?

Д. Это романтизм, что доказывают цитаты, приведенные выше.

1819.Невыразимое (отрывок).
НЕВЫРАЗИМОЕ

(отрывок)
Что наш язык земной пред дивною природой?

С какой небрежною и легкою свободой

Она рассыпала повсюду красоту

И разновидное с единством согласила!

Но где, какая кисть ее изобразила?

Едва-едва одну ее черту

С усилием поймать удастся вдохновенью...

Но льзя ли в мертвое живое передать?

Кто мог создание в словах пересоздать?

Невыразимое подвластно ль выраженью?..

Святые таинства, лишь сердце знает вас.

Не часто ли в величественный час

Вечернего земли преображенья –
Когда душа смятенная полна

Пророчеством великого виденья

И в беспредельное унесена, –
Спирается в груди болезненное чувство,

Хотим прекрасное в полете удержать,

Ненареченному хотим названье дать – 
И обессиленно безмолвствует искусство?

Что видимо очам – сей пламень облаков,

По небу тихому летящих,

Сие дрожанье вод блестящих,

Сии картины берегов

В пожаре пышного заката – 
Сии столь яркие черты – 
Легко их ловит мысль крылата,

И есть слова для их блестящей красоты.

Но то, что слито с сей блестящей красотою, – 
Сие столь смутное, волнующее нас,

Сей внемлемый одной душою

Обворожающего глас,

Сие к далекому стремленье,

Сей миновавшего привет

(Как прилетевшее внезапно дуновенье

От луга родины, где был когда-то цвет,

Святая молодость, где жило упованье),

Сие шепнувшее душе воспоминанье

О милом радостном и скорбном старины,

Сия сходящая святыня с вышины,

Сие присутствие Создателя в созданье –
Какой для них язык?.. Горе душа летит,

Все необъятное в единый вздох теснится,

И лишь молчание понятно говорит.
У. Как вы понимаете смысл названия? Что нельзя выразить словами? Не противоречит ли текст стихотворения заявленному утверждению?

Д. …

У. Какие черты романтизма вы видите в этом стихотворении?

Д. …

У. Что вы можете теперь сказать об особенностях романтизма Жуковского?

Д. …
У. Критик Виссарион Белинский (1811 – 1848) считал, что основная заслуга Жуковского перед русской литературой состоит в том, что «его стихотворения шли из сердца к сердцу; они говорили не о ярком блеске иллюминаций, не о громе побед, а о таинствах сердца, о таинствах внутреннего мира души…».

� …юные нарушители закона о бедных… – Диккенс имеет в виду закон 1834 г., по которому работный дом стоял в центре всей системы помощи бедным; приходским властям только в исключительных случаях разрешалось помещать сирот не в работном доме, а отдавать на фермы, где за ними не было никакого ухода, как и в работном доме. Таким образом, то, что Оливера отправили на ферму, являлось некоторым отступлением от закона 1834 г., и поэтому Диккенс называет младенцев, находящихся на ферме, «юными нарушителями» закона».


� Доктор Коммонс – так первоначально называлась корпорация юристов, занимавшихся практикой в церковном суде, где слушались дела бракоразводные, по утверждению завещания и некоторые другие. Название этого общества перенесено было на дома, где они имели свои конторы и проживали, а затем – на суд, находившийся в одном из этих домов.


� Гюзла – гусли.


� Новелла (итал.) – разновидность рассказа с острым сюжетом.


� Элегия (от греч. «жалоба») – классический жанр сентиментализма и романтизма, сохраняющий устойчивые черты: интимность, мотивы разочарования, несчастливой любви, одиночества, бренности земного бытия. Первые элегии в русской поэзии появились в 1735 году в творчестве Тредиаковского. Он определил этот жанр как «стих плачевный и печальный». 


� Баллада (прованс. «танцевальная песня») – лироэпический жанр со сказочной или исторической тематикой (классический пример – «Перчатка» Ф. Шиллера). Баллады сходны с некоторыми видами русских былин и исторических песен.


� Крещенский вечерок – религиозный праздник Крещения.


� Счетным курицу зерном – счетное зерно – отборное.


� Ярый воск – белый и чистый.


� Спасов лик – икона, на которой изображен Иисус Христос Спаситель.


� Ф и л о м е л а – соловей.


� О д и н – м и н у т н ы й  ц в е т – п о ч и л,  и  н е п р о б у д н о… - Речь идет о друге Жуковского Андрее Ивановиче Тургеневе, умершем в 1803 г.


� Д р у г о й… о,  н е б о  п р а в о с у д н о! - Имеется в виду товарищ Жуковского С.Е.Родзянко, сошедший с ума.


� М и н в а  н,  А л ь п и н – вымышленные элегические имена.
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